
จีนเผยแพรขอเสนอสําหรับการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 และเปาหมายระยะยาว ค.ศ. 2035 
-------------------------------- 

คณะกรรมการกลางพรรคคอมมิวนิสตจีน (Central Committee of the Communist Party of 

China: CPC) ไดเผยแพรขอความฉบับเต็มของขอเสนอการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 (พ.ศ. 2564-2568) 

สําหรับการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ และเปาหมายระยะยาวป พ.ศ. 2578 (proposals for 

formulating the 14th Five-Year Plan (2021-2025) for National Economic and Social 

Development and the Long-Range Objectives Through the Year 2035) เม่ือวันท่ี 3 พฤศจิกายน 

2563 โดยขอเสนอดังกลาวไดรับการรับรองในการประชุมใหญของคณะกรรมการกลาง  CPC ระหวางวันท่ี 

26-29 ตุลาคม 2563 โดยนายสี จิ้นผิง ประธานาธิบดีจีน และเลขาธิการใหญของคณะกรรมการกลางพรรค

คอมมิวนิสตจีนเปนประธานพรอมท้ังไดกลาวสุนทรพจนในท่ีประชุม และแถลงขาวผลการประชุมเม่ือวันท่ี 30 

ตุลาคม 2563 ท้ังนี้ แผน 5 ป ฉบับท่ี 14 จะจัดทําข้ึนตามขอเสนอของคณะกรรมการกลาง CPC และรางฉบับ

สุดทาย (final Blueprint) จะเสนอฝายนิติบัญญัติแหงชาติเพ่ือขออนุมัติในชวงท่ีสภาประชาชนแหงชาติ (the 

National People's Congress : NPC) ซ่ึงเปนสภานิติบัญญัติแหงชาติของจีนจัดประชุมประจําปในป 2564 

(ประชุมประมาณชวงเดือนมีนาคม 2564) 

ท้ังนี้ กระบวนการรางแผน 5 ป และเปาหมายระยะยาวดังกลาว เริ่มตนอยางเปนทางการเม่ือวันท่ี 13 

เมษายน 2563 มีการระดมความคิดจากภาคสวนตางๆ อยางกวางขวาง รวมถึงการระดมความคิดเห็นผาน

ระบบออนไลนตั้งแตวันท่ี 16 ถึง 29 สิงหาคม 2563 และไดรับความคิดเห็นมากกวา 1 ลานความคิดเห็น 
 
1. สรปุเปาหมายการพัฒนาในอีก 5 ป ขางหนา และเปาหมายระยะยาวป พ.ศ. 2578 

1) สรางรูปแบบการพัฒนาใหมแบบ "dual circulation" ในอีก 5 ปขางหนา และกําหนดเปาหมายใน

การเปนประเทศสังคมนิยมสมัยใหมภายในป พ.ศ. 2578 (a modern socialist country)  

2) มีความแข็งแกรงทางเศรษฐกิจและเทคโนโลยีและความแข็งแกรงดานอ่ืนๆ เพ่ิมข้ึนอยางมากภายในป 

พ.ศ. 2578 และเปนผูนําโลกในดานนวัตกรรม  

3) ผลิตภัณฑมวลรวมภายในประเทศของจีน (GDP) คาดวาจะสูงถึง 100 ลานลานหยวน (14.9 ลานลาน

เหรียญสหรัฐฯ) ในป 2563 และจะบรรลุการพัฒนาทางเศรษฐกิจท่ียั่งยืนในอีก 5 ปขางหนา โดยมุงเนนไปท่ี

การเติบโตอยางมีคุณภาพ 

4) เปนประเทศสังคมนิยมท่ีทันสมัย (socialist modernization) ภายในป พ.ศ. 2578 โดยจะสราง

เศรษฐกิจสมัยใหม (modern economy) ดวยการพัฒนาอุตสาหกรรมใหม ประยุกตใชไอที ปฏิรูปเมืองและ

การเกษตรใหทันสมัย 

5) รายไดเฉลี่ยตอหัวของประชากรจีน  (GDP per capita) จะไปถึงระดับเดียวกับประเทศท่ีพัฒนาแลว

ในระดับปานกลาง (moderately developed countries) โดยจะลดความเหลื่อมล้ําของเมืองและชนบท 

การพัฒนาพ้ืนท่ีตางๆ และมาตรฐานการครองชีพ และความทันสมัยของการปองกันประเทศและการทหาร  

6) โครงสรางการเปดประเทศ จะกาวไปสูข้ันตอนใหมพรอมกับการเติบโตอยางโดดเดนของจุดแข็งของ

จีน จากความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศและความสามารถในการแขงขัน นอกจากนี้ การปลอยกาซ

คารบอนจะลดลงเรื่อยๆ (carbon emissions will steadily decline) และสรางวิธีการทํางานและการ

ดํารงชีวิตท่ีเปนมิตรกับสิ่งแวดลอมครอบคลุมทุกพ้ืนท่ีและสังคม 
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7) จีนยังคงอยูในชวงเวลาสําคัญของโอกาสเชิงกลยุทธสําหรับการพัฒนา (strategic opportunity for 

development) ในปจจุบันและอนาคตอันใกล ซ่ึงเปนการพัฒนาใหมๆ ท้ังในดานโอกาสและความทาทาย 

8) ในระยะเวลา 5 ป นับจากป 2564 เปนตนไป จีนจะปฏิรูปอยางลึกซ้ึงและครอบคลุมยิ่งข้ึน เพ่ือไปสู

เศรษฐกิจการตลาดสังคมนิยมระดับสูง (a high-level socialist market economy) การพัฒนาภูมิภาคท่ี

ประสานงานกันอยางกาวหนา และจัดลําดับความสําคัญของการพัฒนาการเกษตร และความสําคัญในชนบท 

9) แผน 5 ปขางหนาจะเนนรักษาตลาดภายในประเทศจีนท่ีแข็งแกรง โดยเรงพัฒนารูปแบบการพัฒนา

ใหมโดยมีตลาดภายในประเทศเปนแกนนํา ในขณะท่ีตลาดในและตางประเทศเสริมซ่ึงกันและกัน รวมถึง

ความสําคัญของการกระตุนการบริโภคอยางท่ัวถึงและการขยายการลงทุน 

10) ดําเนินการเปดกวางในระดับสูงข้ึน สงเสริมความรวมมือระหวางประเทศและสํารวจโอกาสใหมท่ีจะ

ไดรับผลแบบ win-win พัฒนาความรวมมือ Belt and Road ท่ีมีคุณภาพสูง และมีสวนรวมในการปฏิรูประบบ

ธรรมาภิบาลเศรษฐกิจโลก (the reform of the global economic governance system) 

11) ใหความสําคัญกับการพัฒนาเศรษฐกิจ สรางความแข็งแกรงในดานการผลิต/คุณภาพ/cyberspace 

และสรางประเทศใหพัฒนาไปสูประเทศดิจิทัล 

12) นํานวัตกรรมขับเคลื่ อนความทันสมัยของประเทศ และการ พ่ึงพาตนเองทางเทคโนโลยี 

(technological self-sufficiency) เปนกลไกสนับสนุนเชิงกลยุทธในการพัฒนาประเทศ โดยมีเปาหมาย

เพ่ือใหบรรลุความกาวหนาครั้งสําคัญดานเทคโนโลยีภายในป พ.ศ. 2578 

13) ใหความสําคัญกับการประสานดานการพัฒนาและความปลอดภัย การปองกันความเสี่ยงท่ีอาจสงผล

กระทบตอกระบวนการปรับปรุงประเทศใหทันสมัย ความม่ันคงทางเศรษฐกิจของประเทศและเสถียรภาพทางสังคม 

14) ปรับปรุงคุณภาพชีวิตของประชาชนอยางตอเนื่อง สงเสริมวัฒนธรรมของประเทศอยางคอยเปนคอยไป 

และพัฒนา advance green development 

15) เรงปรับปรุงความทันสมัยของการปองกันประเทศและการทหาร เสริมสรางความพรอมในการรบ เพ่ือ

ปรับปรุงขีดความสามารถเชิงกลยุทธ ในการปกปองอธิปไตยความม่ันคงและผลประโยชนการพัฒนาประเทศ 

16) รักษาเสถียรภาพและความยั่งยืนในเขตบริหารพิเศษฮองกงและมาเกา ตลอดจนการพัฒนา

ความสัมพันธขามชองแคบ (cross-Straits relations) และการรวมชาติอยางสันติ (national reunification) 

17) รักษาสันติภาพและพัฒนาความรวมมือท่ีเปนไปเพ่ือประโยชนของทุกฝาย (win-win cooperation) 

และพัฒนาความสัมพันธระหวางประเทศรูปแบบใหมและชุมชนท่ีมีอนาคตรวมกันสําหรับมนุษยชาติ 
 
2. สรุปสาระสําคัญในขอเสนอการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 และเปาหมายระยะยาวป พ.ศ. 2578 

1) สรางสังคมท่ีเจริญรุงเรืองในระดับปานกลางในทุกดาน และเริ่มการเดินทางครั้งใหมในการสราง
ประเทศสังคมนิยมสมัยใหม (modern socialist China) ในทุกดาน  

จีนประสบความสําเร็จท่ีสําคัญในการสรางสังคมท่ีเจริญรุงเรืองในระดับปานกลาง (moderately 
prosperous society) ในชวงแผน 5 ป ฉบับท่ี 13 (พ.ศ. 2559-2563) ซ่ึงรวมถึงการพัฒนาทางเศรษฐกิจ

ท่ีม่ันคง การตอสูกับความยากจน การปรับปรุงสภาพแวดลอมทางนิเวศวิทยา และการขยายการเปดกวางใน

การพัฒนาประเทศ และจีนจะวางรากฐานท่ีม่ันคงสําหรับการสรางประเทศจีนสูสังคมนิยมสมัยใหม  

ในชวงแผน 5 ป ฉบับท่ี 13 (พ.ศ. 2559-2563) จีนมีการพัฒนาท่ีมีความกาวหนาครั้งสําคัญในการ

ปฏิรูปท่ีลึกซ้ึงยิ่งข้ึน มีความแข็งแกรงทางเศรษฐกิจ ความแข็งแกรงทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี และความ
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เขมแข็งของประเทศ โดยในป 2563 คาดวา GDP จะเกิน 1 ลานลานหยวน ประชาชนในชนบท 55.75 ลาน

คนหลุดพนจากความยากจน ผลผลิตขาวตอปมีเสถียรภาพมีผลผลิตมากกวา 650 ลานตันเปนเวลา 5 ป

ติดตอกัน  การปองกันมลพิษและสภาพแวดลอมทางนิเวศวิทยาดีข้ึนอยางมีนัยสําคัญ การเปดประเทศสูโลก

ภายนอกยังขยายตัวอยางตอเนื่อง และโครงการ " Belt and Road” ประสบผลสําเร็จดวยดี มาตรฐานการ

ดํารงชีวิตของประชาชนดีข้ึนอยางเห็นไดชัด การศึกษาระดับอุดมศึกษาไดรับความนิยม มีการสรางงานใหมกวา 

60 ลานตําแหนงในเขตเมือง จัดตั้งระบบประกันสังคมท่ีใหญท่ีสุดในโลก ประกันสุขภาพข้ันพ้ืนฐานและเงิน

บํานาญข้ันพ้ืนฐานครอบคลุมประชาชนกวา 1.3 พันลานคน และการประกันภัยครอบคลุมประชากรเกือบ 1 

พันลานคน และไดบรรลุผลเชิงกลยุทธท่ีสําคัญ ในการปองกันและควบคุมการแพรระบาดของ COVID-19             

การดําเนินงานดานวัฒนธรรมและอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรมมีความเจริญกาวหนา การปกปองประเทศและ

การทหารไดรับการปรับปรุงอยางมาก และองคกรของกองทัพไดเปลี่ยนแปลงอยางสําคัญ ความม่ันคงของชาติ

ไดรับการเสริมสรางอยางครอบคลุม และสังคมยังคงรักษาความสามัคคีและเสถียรภาพ เปาหมายและภารกิจ

ของแผน 5 ป ฉบับท่ี 13 กําลังจะเสร็จสิ้น จีนไดเนนย้ําถึงความพยายามอยางตอเนื่องเพ่ือเอาชนะความ

ยากจนและไปสูสังคมท่ีเจริญรุงเรืองในระดับปานกลาง เพ่ือใหบรรลุเปาหมายในศตวรรษแรก และเพ่ือ

วางรากฐานท่ีม่ันคงสําหรับการเดินทางครั้งใหมในการสรางประเทศสังคมนิยมสมัยใหม 
บรรลุการเปนประเทศแหงสังคมนิยมสมัยใหมภายในป พ.ศ. 2578 โดยความแข็งแกรงทาง

เศรษฐกิจ ความแข็งแกรงทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี และความแข็งแกรงโดยรวมของจีนจะเพ่ิมข้ึนอยาง

รวดเร็ว เศรษฐกิจและรายไดตอหัวของประชาชนในเมืองและชนบทจะกาวไปสูระดับใหม มีความกาวหนาใน

เทคโนโลยีท่ีสําคัญ และกาวสูแนวหนาของประเทศนวัตกรรม อาทิ (1) การทําใหเกิดอุตสาหกรรมใหมๆ การ

จัดการขอมูล (informatization) การทําใหเปนเมือง (urbanization) ความทันสมัยทางการเกษตร และการ

สรางระบบเศรษฐกิจสมัยใหม (2) การสรางความทันสมัยของระบบการปกครองและความสามารถในการกํากับ

ดูแลประเทศ การมีสวนรวมอยางเทาเทียมกันของประชาชนและสิทธิในการพัฒนาท่ีเทาเทียมกัน การสราง

ประเทศและสังคมภายใตหลักนิติธรรมและกฎหมาย (3) สรางประเทศท่ีมีวัฒนธรรม การศึกษา ความสามารถ

ทางดานกีฬาและสุขภาพดี พลเมืองและสังคมมีคุณภาพ (4) การพัฒนาการผลิตและการดําเนินชีวิตแบบสีเขียว 

(คํานึงถึงสิ่งแวดลอม) ลดการปลอยกาซคารบอน และปรับปรุงสภาพแวดลอมทางนิเวศวิทยา (5) รูปแบบใหม

ของการเปดกวาง ความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ และความไดเปรียบทางการแขงขันใหมๆ (6) 

GDP ตอหัวของประชาชนอยูในระดับของประเทศท่ีพัฒนาแลวระดับปานกลาง            กลุมผูมีรายไดปาน

กลางขยายตัวอยางตอเนื่อง บริการสาธารณะข้ันพ้ืนฐานมีความเทาเทียมกัน ลดชองวางระหวางการพัฒนา

เมืองและชนบท รวมถึงเพ่ิมมาตรฐานการครองชีพของประชาชน (7) สรางระบบปองกันประเทศและการทหาร

ใหกาวไปสูระดับท่ีสูงข้ึน (8) คุณภาพชีวิตของประชากรดีข้ึน การพัฒนาโดยรวมและความเจริญรุงเรืองของ

ประเทศมีความกาวหนาท่ีชัดเจนมากข้ึน 

2) จัดทําแผนปฏิบัติการเรื่องการปลอยกาซคารบอน กอนป 2573 (action plan for having carbon 

emissions peak before 2030)  

3) บรรลุวัตถุประสงคทางสังคมและเศรษฐกิจในอีก 5 ปขางหนา ดวยข้ันตอนใหมท่ีตองดําเนินการใน

การปฏิรูปและเปดประเทศ จีนจะปรับปรุงเศรษฐกิจตลาดสังคมนิยมอยางตอเนื่อง (socialist market 

economy) และสรางระบบตลาดท่ีมีมาตรฐานสูง  มารยาททางสังคมและความสุภาพของชาวจีนจะไดรับการ

ปรับปรุงเพ่ิมเติม และประชาชนจะยอมรับคานิยมหลักของสังคมนิยม สรางความกาวหนาใหมในการสงเสริม
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อารยธรรมระบบนิเวศ (ecological civilization) ปรับปรุงคุณภาพชีวิตของประชาชน และเพ่ิมขีด

ความสามารถในการกํากับดูแลของภาครัฐ 

4) รักษาความเจริญรุงเรืองท่ีย่ังยืนในฮองกงและมาเกา 
5) ขอเสนอการพัฒนาของจีนในอีก 5 ปขางหนา จีนกําลังเผชิญกับการเปลี่ยนแปลงท่ีลึกซ้ึงและ

ซับซอน อยูในชวงเวลาสําคัญของโอกาสเชิงกลยุทธสําหรับการพัฒนาในปจจุบันและอนาคตอันใกลท่ีมีการ

พัฒนาใหมท้ังโอกาสและความทาทาย จีนไดเขาสูข้ันตอนของการพัฒนาท่ีมีคุณภาพสูงดวยแรงผลักดันในระยะ

ยาวสําหรับการเติบโตทางเศรษฐกิจ ทามกลางขอดีและเง่ือนไขมากมายสําหรับการพัฒนาอยางตอเนื่อง จีน

จะตองปฏิบัติตามแนวทางท่ีกําหนดไวในแผนระยะ 5 ป ฉบับท่ี 14 (พ.ศ. 2564-2568) เพ่ือใหบรรลุ

เปาหมายการพัฒนาสังคมและเศรษฐกิจ ยึดแนวทางท่ีเนนประชาชนเปนศูนยกลาง และการนําวิสัยทัศนใหม

ในการพัฒนามาใชการปฏิรูปท่ีลึกซ้ึงและเปดกวาง  

6) ผลักดันเงินหยวน หรือ Renminbi (RMB) สูสากลอยางตอเนื่องและรอบคอบ ยึดม่ันในแนวทาง 

market-driven approach  

7) สรางเศรษฐกิจแบบเปดในระดับท่ีสูงข้ึน (open economy at higher level) โดย (1) จีนจะ

ยกระดับการเปดกวาง สงเสริมการเปดเสรีและการอํานวยความสะดวกการคาและการลงทุน และเสริมสรางขีด

ความสามารถในการแขงขันทางการคาตางประเทศ  (2) จีนจะปรับปรุง "pre-establishment national 

treatment plus negative list" สําหรับการลงทุนจากตางประเทศ ขยายการเปดกวางภาคบริการ ปกปอง

สิทธิและผลประโยชนท่ีถูกตองตามกฎหมายของบริษัทตางชาติ (3) เขตทดลองการคาเสรี (Pilot free trade 

zones)  จะไดรับอํานาจในการตัดสินใจในการปฏิรูปมากข้ึน ในขณะท่ีการกอสรางเมืองทาการคาเสรีไหหนาน

จะกาวหนาอยางตอเนื่อง 

8) อํานวยความสะดวกใหกับภาคอุตสาหกรรมท่ีทันสมัยและหวงโซ อุปทาน โดย (1) เ พ่ิม

ประสิทธิภาพและยกระดับหวงโซอุตสาหกรรมท้ังหมด โดยการจัดทํา sector-specific strategic plans for 

supply chains (2) จากขอไดเปรียบทางอุตสาหกรรม จีนจะสงเสริมเครือขายอุตสาหกรรมเกิดใหม ผลักดัน

การพัฒนาอุตสาหกรรมระดับสูง (high-end) พัฒนาอุตสาหกรรมด้ังเดิมใหเปน “smart & green”และ

สงเสริม service-oriented manufacturing (3) เสริมสรางความเชื่อมโยงอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทานใน

สวนท่ียังออนแอ เพ่ือบรรลุความกาวหนาในการพัฒนาผลิตภัณฑท่ีสําคัญ ตลอดจนเทคโนโลยีหลัก รวมถึง

กระจายความหลากหลายของอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทานเพ่ิมเติม (4) ยกระดับความรวมมือทาง

อุตสาหกรรมระหวางประเทศ และสรางอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทานใหกาวหนาดานนวัตกรรม ความ

ปลอดภัย เชื่อถือได และมีมูลคาเพ่ิมท่ีสูงข้ึน 

9) เรงสงเสริมสภาพแวดลอมภายนอกท่ีดี ยึดม่ันในนโยบายตางประเทศอยางอิสระและรักษาสันติภาพ  

สงเสริมการสรางความสัมพันธระหวางประเทศรูปแบบใหม และสรางชุมชนท่ีมีอนาคตรวมกันสําหรับมนุษยชาต ิ

ปกปอง UN-centered international system และระเบียบระหวางประเทศภายใตกฎหมายระหวางประเทศ 

เพ่ือรวมกันรับมือกับความทาทายระดับโลก จีนจะมีสวนรวมอยางแข็งขันในความรวมมือระหวางประเทศเพ่ือ

ปองกันและควบคุมโรคระบาดท่ีสําคัญ โดยจะสงเสริมการสรางชุมชนสุขภาพระดับโลกสําหรับทุกคน 

10) พัฒนาโครงสรางพ้ืนฐาน ในลักษณะท่ีประสานกัน สรางระบบโครงสรางพ้ืนฐานท่ีทันสมัยอยางเปน

ระบบ มีประสิทธิภาพสูง และใชงานไดจริง ระบบอัจริยะและเปนมิตรกับสิ่งแวดลอม (smart & green) 

ปลอดภัยและเชื่อถือได จีนจะเรงการกอสรางโครงสรางพ้ืนฐานใหมในสาขาตางๆ เชน 5G industrial 
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internet และ big data center รวมท้ังปรับปรุงชองทางการขนสง และ hubs รวมถึงระบบโลจิสติกส และ

สรางเสนทางการขนสงทางรางเพ่ิมเติม จีนจะกาวไปสูการปฏิวัติดานพลังงาน โดยการเสริมสรางการสํารวจ

และพัฒนาน้ํามันและกาซในประเทศ เรงกอสรางโรงเก็บและทอสงน้ํามันและกาซ สรางระบบพลังงานอัจฉริยะ

และสงเสริมการใชและการจัดเก็บพลังงานใหม เพ่ิมการกอสรางโครงสรางพ้ืนฐานดานการอนุรักษน้ํา เพ่ือเพ่ิม

ประสิทธิภาพการจัดสรรทรัพยากรน้ํา และปรับปรุงความสามารถในการปองกันน้ําทวมและภัยแลง 

11) เรงพัฒนาระบบอุตสาหกรรมสมัยใหม (modern industrial system) จีนมีเปาหมายเรงการ

พัฒนาระบบอุตสาหกรรมสมัยใหมและผลักดันการเพ่ิมประสิทธิภาพทางเศรษฐกิจ สรางความแข็งแกรงในดาน

การผลิต คุณภาพ และ cyberspace อยางตอเนื่อง และสรางประเทศดิจิทัล (digital country) ดําเนินการ

เพ่ือพัฒนารากฐานอุตสาหกรรมไปสูระดับท่ีสูงข้ึน สงเสริมความทันสมัยของหวงโซอุตสาหกรรมของตน และ

ปรับปรุงคุณภาพ ประสิทธิภาพ และความสามารถในการแขงขันทางเศรษฐกิจ 

12) เรงพัฒนาอุตสาหกรรมบริการสมัยใหม (modern service industry) โดย (1) ผลักดัน

อุตสาหกรรมบริการ การวิจัยพัฒนาและการออกแบบ โลจิสติกสท่ีทันสมัยและบริการดานกฎหมาย (2) 

ยกระดับการบูรณาการบริการท่ีทันสมัยเขากับการผลิตข้ันสูงและการเกษตรสมัยใหม และปรับปรุง

อุตสาหกรรมการบริการใหเปนดิจิทัล (3) ผลักดันความหลากหลายและยกระดับภาคบริการผูบริโภค รวมถึง

ดานสุขภาพ การพยาบาล วัฒนธรรม กีฬาและการทองเท่ียว เพ่ิมบริการพ้ืนฐานและสวัสดิการสาธารณะ 

13) ออกมาตรการพัฒนาท่ีเปนมิตรตอส่ิงแวดลอมเพ่ิมเติม (green development) โดย(1) จีนจะ

นําเสนอมาตรการตางๆ เพ่ืออํานวยความสะดวกในการเปลี่ยนแปลงท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมโดยรวมของการ

พัฒนาเศรษฐกิจและสังคม (2) จีนจะลดปริมาณการปลอยคารบอนตอหนวยของ GDP และจัดทําแผนปฏิบัติ

การเพ่ือใหบรรลุเปาหมายการปลอยกาซคารบอนไดออกไซดกอนป 2573 ดวยการปองกันมลพิษ กําจัดมลพิษ

รุนแรงและแหลงน้ําเสียในเมืองตางๆ ใชระบบใบอนุญาตเก่ียวกับการปลอยมลพิษ (license system on 

pollution discharge) และสงเสริมการซ้ือขายสิทธิในการปลอยมลพิษ (trading of pollution discharge 

rights) สิทธิการใชพลังงานและน้ํา (energy and water utilization rights) และโควตาการปลอยกาซ

คารบอน (carbon emission quotas) (3) จีนจะมีสวนรวมอยางแข็งขันและเปนผูนําความรวมมือระหวาง

ประเทศในการแกไขปญหาการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ และโครงการริเริ่มดานการปกปองระบบนิเวศ

และสิ่งแวดลอมอ่ืน ๆ (4) จีนจะสรางระบบอนุรักษธรรมชาติโดยมีอุทยานแหงชาติเปนหัวใจหลัก ในขณะท่ี

ดําเนินโครงการสําคัญในการปกปองความหลากหลายทางชีวภาพ จะมีความพยายามในการเสริมสรางการ

ปกปองระบบนิเวศของแมน้ําสายหลัก ทะเลสาบ และพ้ืนท่ีชุมน้ํา และดําเนินการหามทําประมงในแมน้ําแยงซี 

10 ป ท่ีเริ่ม 1 มกราคม 2563 (the 10-year Yangtze River fishing ban) ใหดียิ่งข้ึน (5) จีนจะติดตาม

ผลกระทบของภาวะโลกรอนในพ้ืนท่ีเสี่ยง การปกปองระบบนิเวศ ตลอดจนเพ่ิมประสิทธิภาพของการใช

ทรัพยากรจะเพ่ิมข้ึนอยางรอบดาน 

14) รวมกันสงเสริมการกอสราง Belt and Road (B&R) คุณภาพสูง โดยจีนเพ่ิมความพยายามในการ

สรางระบบความรวมมือท่ีเปนประโยชนรวมกันในอุตสาหกรรมและหวงโซอุปทาน เสริมสรางความรวมมือ

ระหวางประเทศในดานขีดความสามารถและขยายการคาทวิภาคีและการลงทุน นอกจากนี้ จีนจะพัฒนา  

market-oriented system ซ่ึงวิสาหกิจตางๆ เปนผูปฏิบัติหลักตามแนวปฏิบัติสากล และเพ่ิมประสิทธิภาพ

การลงทุนและระบบการเงินท่ีหลากหลาย ตลอดจนความรวมมือเชิงลึกดานสาธารณสุข เศรษฐกิจดิจิทัล การ

พัฒนาสีเขียว เทคโนโลยี และการศึกษา 
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15) ใหความสําคัญกับการเกษตรและการพัฒนาชนบท โดยจีนจะปรับปรุงคุณภาพประสิทธิภาพและ

ความสามารถในการแขงขันดานการเกษตร จะยึดม่ันในระบบการปองกันพ้ืนท่ีเพาะปลูกท่ีเขมงวดท่ีสุด เพ่ิม

การสรางสิ่งอํานวยความสะดวกในการอนุรักษน้ําเพ่ือการเกษตร เสริมสรางการสนับสนุนวิทยาศาสตรและ

เทคโนโลยีและอุปกรณสําหรับการเกษตรและสรางการเกษตรอัจริยะ (smart agriculture) นอกจากนี้ จีนจะ

ดําเนินโครงการพัฒนาชนบท เสริมสรางความสามารถในการใหบริการท่ีครอบคลุม ขณะเดียวกันก็จะปฏิรูป

ชนบทใหลึกซ้ึงยิ่งข้ึน โดยปรับปรุงกลไกการพัฒนาเมืองและชนบทแบบบูรณาการ สงเสริมการแลกเปลี่ยนท่ี

เทาเทียมกันและการไหลเวียนสองทิศทางของปจจัยการพัฒนาเมืองและชนบท เพ่ิมความมีชีวิตชีวาในการ

พัฒนาการเกษตรและพ้ืนท่ีชนบท ตลอดจนการเชื่อมโยงท่ีมีประสิทธิภาพระหวางการรวมกลุม และการขยาย

ความสําเร็จของการบรรเทาความยากจน และการฟนชีวิตใหแกชนบท (rural vitalization) 

16) จะมีบทบาทอยางแข็งขันในการปฏิรูปการกํากับดูแลเศรษฐกิจโลก โดย (1) จีนจะยึดม่ันในการ

ปรึกษาหารือและผลประโยชนรวมกันท่ีเทาเทียมกัน และสงเสริมเวทีตางๆ เชน G20 ในการมีบทบาทในการ

พัฒนาความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ (2) จีนจะพยายามมากข้ึนในการปกปองระบบการคาพหุภาคี 

สนับสนุนการปฏิรูปองคการการคาโลก และชวยทําใหระบบการกํากับดูแลเศรษฐกิจโลกมีความยุติธรรมและมี

เหตุผลมากข้ึน (3) การมีสวนรวมในกลไกพหุภาคีและทวิภาคีของการลงทุนระดับภูมิภาคและความรวมมือทาง

การคา การสงเสริมการปกครองทางเศรษฐกิจในสาขาท่ีเกิดข้ึนใหม ตลอดจนเพ่ิมขีดความสามารถของประเทศ

ในการมีสวนรวมในการกํากับดูแลการเงินระหวางประเทศ และ (4) ยกระดับเขตการคาเสรีของจีนและสราง

เครือขายเขตการคาเสรีมาตรฐานสูงใหเขาถึงท่ัวโลก 

17) ยังคงดําเนินการตามขอริเริ่มจีนสันติในระดับท่ีสูงข้ึน (Peaceful China initiative at higher 
level) กระตุนใหเกิดความพยายามในการปกปองและกําหนดรูปแบบความม่ันคงของชาติ การปองกันและ

จัดการกับความเสี่ยงทุกประเภทท่ีสงผลกระทบตอกระบวนการปรับปรุงประเทศใหทันสมัยตลอดจน

ความสามารถของระบบความม่ันคงแหงชาติ การสรางความม่ันคงทางเศรษฐกิจของประเทศ การรับประกัน

ความปลอดภัยของประชาชน และการรักษาเสถียรภาพและความม่ันคงทางสังคม 

18) สรางเศรษฐกิจตลาดสังคมนิยมระดับสูง  (high-level socialist market economy) โดย     

(1) ปฏิรูปใหลึกซ้ึงยิ่งข้ึนเพ่ือสรางระบบเศรษฐกิจตลาดสังคมนิยมระดับสูง (2) รักษาและปรับปรุงระบบ

เศรษฐกิจสังคมนิยม (socialist economic system) ใหมีบทบาทนําในตลาดในการจัดสรรทรัพยากร ทําให

ภาครัฐมีบทบาทดี ข้ึน และสงเสริมการบูรณาการท่ีดี ข้ึนของตลาดท่ีมีประสิทธิภาพ และภาครัฐท่ีมี

ความสามารถ กระตุนหนวยงานในตลาดตางๆ เพ่ิมประสิทธิภาพการกํากับดูแลเศรษฐกิจมหภาค จัดตั้งระบบ

การคลัง การจัดเก็บภาษี และการเงินท่ีทันสมัย สงเสริมระบบตลาดท่ีมีมาตรฐานสูง และเรงการเปลี่ยนแปลง

บทบาทของรัฐบาล (transformation of government functions) (3) พัฒนาภาคเศรษฐกิจของภาครัฐ

อยางตอเนื่อง  สงเสริม สนับสนุน และชี้นําการพัฒนาภาคองคการท่ีไมใชภาครัฐ (non-public sector)           

(4) กํากับดูแลเศรษฐกิจมหภาค โดยการกระจายแรงงานท่ีเหมาะสม และการประสานงานท่ีมีประสิทธิภาพ 

โดยการวางแผนพัฒนาประเทศใหมีบทบาทชี้นําเชิงกลยุทธ ใชนโยบายการคลังและการเงินเปนเครื่องมือหลัก 

มีการประสานนโยบายอยางใกลชิดในการจางงานอุตสาหกรรม การลงทุน การบริโภค การคุมครองสิ่งแวดลอม 

และการพัฒนาภูมิภาค (5) สรางระบบการคลัง การจัดเก็บภาษี และการเงินท่ีทันสมัย จีนจะเรงการวางแผน

ทรัพยากรทางการคลังโดยรวม และการจัดการการวางแผนการคลังระยะกลาง นอกจากนี้ยังจะสรางระบบ

ธนาคารกลางท่ีทันสมัย ปรับปรุงกลไกการควบคุมปริมาณเงิน สงเสริมการวิจัยและพัฒนาสกุลเงินดิจิทัลอยาง
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รอบคอบ ปรับปรุง market-oriented interest rate formation และ transmission mechanism          

(6) สงเสริมระบบตลาดท่ีมีมาตรฐานสูง ปรับปรุงสถาบันพ้ืนฐานของระบบตลาด และสรางตลาดในประเทศท่ีมี

ประสิทธิภาพสูง มีการควบคุมและเปนหนึ่งเดียว เพ่ือใหมีความพรอมในการแขงขัน (7) เพ่ือเรงการ

เปลี่ยนแปลงบทบาทภาครัฐ จีนจะสราง law-based government administration และปรับปรุง

สภาพแวดลอมทางธุรกิจท่ีมุงเนนตลาดตามกฎหมายและเปนสากล 

19) เนนการพัฒนาอุตสาหกรรมเกิดใหมเชิงยุทธศาสตร (strategic emerging industries) โดย              

(1) เรงพัฒนาอุตสาหกรรมเกิดใหมเชิงยุทธศาสตร รวมถึงเทคโนโลยีสารสนเทศใหมๆ เทคโนโลยีชีวภาพ 

พลังงานใหม วัสดุใหม อุปกรณระดับไฮเอนด (high-end equipment) ยานพาหนะพลังงานใหม การปกปอง

สิ่งแวดลอม การบินและอวกาศ และอุปกรณทางทะเล (2) บูรณาการเครือขายอินเทอรเน็ต ขอมูลขนาดใหญ 

และปญญาประดิษฐ กับอุตสาหกรรมอ่ืนๆ รวมถึงอํานวยความสะดวกในการพัฒนากลุมอุตสาหกรรมการผลิต

ข้ันสูง การสรางกลุมอุตสาหกรรมเกิดใหมเชิงยุทธศาสตรเพ่ือเปนกลไกขับเคลื่อนการเติบโตรูปแบบใหม  และ

การบํารุงรักษาเทคโนโลยีใหม ผลิตภัณฑใหม โมเดลธุรกิจใหมและรูปแบบธุรกิจใหม (new business 

models and new business forms) (3) สงเสริมการพัฒนา platform economy  และ shared 

economy และสงเสริมการควบรวมและซ้ือกิจการ (corporate mergers and acquisitions)  

20) พัฒนาระบบการเมืองแบบสังคมนิยม (socialist political system) กระตุนใหเกิดความพยายาม

ท่ีจะพัฒนาตนเอง และพัฒนาระบบการเมืองสังคมนิยมท่ีมีอัตลักษณแบบจีน เนนสนับสนุนและปรับปรุงกลไก

ทางการเมือง รวมถึงระบบสภาประชาชน (systems of people's congresses) ความรวมมือหลายฝายท่ีนํา

โดยพรรคคอมมิวนิสต การปกครองตนเองของชาติพันธุในระดับภูมิภาค (regional ethnic autonomy) และ

การปกครองตนเองในระดับชุมชน (community-level self-governance) เนนปรับปรุงระบบกฎหมายสังคม

นิยมของจีนโดยมีรัฐธรรมนูญเปนหัวใจสําคัญ ปรับปรุงการกํากับดูแลอํานาจในการพิจารณาตัดสินคดีและ

สงเสริมความเปนกลางในการพิจารณาคดี รวมถึงการพัฒนาดานสิทธิมนุษยชน 

21) พัฒนาความสัมพันธขามชองแคบ (cross-Straits relations) อยางสันติ จีนจะเดินหนาพัฒนา

ความสัมพันธอยางสันติและรวมชาติอีกครั้งกับไตหวัน เนนย้ําถึงการสนับสนุนหลักการจีนเดียว (one-China 

principle) รวมถึงเสริมสรางความรวมมือทางอุตสาหกรรมและสงเสริมการตลาดรวมกันสําหรับท้ังสองฝาย 

รักษาความเปนอยูท่ีดีข้ึนของชาวไตหวันและการปฏิบัติท่ีเทาเทียมกันบนแผนดินใหญ  นักธุรกิจและสถาน

ประกอบการของไตหวันจะไดรับการสนับสนุนใหเขารวมในความรวมมือ Belt and Road และยุทธศาสตร

ระดับชาติเพ่ือการพัฒนาท่ีประสานกันในภูมิภาค บริษัทท่ีไดรับการสนับสนุนจากไตหวันมีสิทธิ์จะไดรับการ

สนับสนุนใหจดทะเบียนในแผนดินใหญ มณฑลฝูเจี้ยนจะไดรับการสนับสนุนการพัฒนาขามชองแคบ เสริมสราง

การสื่อสารในระดับรากหญาและกลุมคนวัยหนุมสาว ท้ังนี้ จีนแผนดินใหญใหความสนใจอยางตอเนื่องเพ่ือยุติ

การแยกตัวเปนเอกราชของไตหวันอยางเด็ดขาด 

22) เสริมสรางขยาย soft power ทางวัฒนธรรม (enhance cultural soft power) โดยจะ

เสริมสรางการพัฒนาการดําเนินการทางวัฒนธรรมและอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรม เสริมสรางการขยาย soft 

power ทางวัฒนธรรมอยางคอยเปนคอยไป ปรับปรุงเรื่องมารยาททางสังคมและความสุภาพอยางตอเนื่อง 

ปรับปรุงบริการทางวัฒนธรรมสาธารณะ และปรับปรงุระบบอุตสาหกรรมวัฒนธรรมสมัยใหม  

23) พัฒนาการประสานงานระหวางภูมิภาคของจีนและการพัฒนาเมืองในรูปแบบใหม โดยจะพัฒนา

ภูมิภาคตะวันตก ฟนฟูภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เรงการเติบโตข้ึนของภาคกลาง และสนับสนุนภาคตะวันออก
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เรงกระบวนการปรับปรุงใหทันสมัยยิ่งข้ึน ในสวนของการพัฒนาเมืองรูปแบบใหมจะเนนประชากรเปนแกน

หลัก สงเสริมโครงการการฟนฟูระบบนิเวศในเมืองและปรับปรุงการทํางาน การประสานงานดานการวางผัง

เมือง/การกอสราง/และการจัดการความหนาแนนของประชากรและโครงสรางพ้ืนท่ีของเมือง และสงเสริมการ

ประสานการพัฒนาเมืองหลักและเมืองเล็ก 

24) ขอเสนอคณะกรรมการกลาง CPC จะนําไปบังคับใชอยางมีประสิทธิผล 

25) เรงปรับปรุงการปองกันประเทศและกองกําลังติดอาวุธใหทันสมัย เนนย้ําความสําคัญของพรรค

คอมมิวนิสตเหนือกองทัพประชาชน (the Party's leadership over the people's armed forces) เรงการ

สรางยานยนต ขอมูลและความเปนอัจริยะทางการทหาร เสริมสรางการฝกอบรมและมีความพรอม ให

ความสําคัญกับการเพ่ิมขีดความสามารถเชิงกลยุทธ เพ่ือปกปองอธิปไตย ความม่ันคง และผลประโยชนในการ

พัฒนาของจีน เพ่ือใหบรรลุเปาหมายครบรอบศตวรรษของกองทัพภายในป พ.ศ. 2570 (ค.ศ. 2027) รวมถึง

ปรับปรุงคุณภาพและประสิทธิภาพของการปองกันประเทศและการทหารใหมีความทันสมัย เรงเพ่ิมความ

ทันสมัยของอาวุธท่ีมุงเนนนวัตกรรมท่ีเปนอิสระและเปนตนแบบ (independent and original innovations) 

ดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ท้ังนี้ ขีดความสามารถในการปองกันประเทศจะกาวหนาไปพรอมกับการ

เติบโตทางเศรษฐกิจ  

26) พัฒนาประเทศท่ีขับเคล่ือนดวยนวัตกรรม และกําหนดขอไดเปรียบในการพัฒนาใหมๆ โดยเนน

บทบาทหลักของนวตักรรมในการขับเคลื่อนความทันสมัยและการพ่ึงพาตนเองดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี

เปนหลักในการพัฒนาประเทศ มุงเนนเทคโนโลยีชั้นนําของโลก การพัฒนาเศรษฐกิจ ความตองการในการ

ดํารงชีวิตและสุขภาพของประชาชน ตองใหความสําคัญดานวิทยาศาสตรและการศึกษา การพัฒนาบุคลากรท่ี

มีคุณภาพ และการขับเคลื่อนการพัฒนาดวยนวัตกรรมตางๆ โดยจีนจะปรับปรุงระบบนวัตกรรมแหงชาติ และ

เรงสรางประเทศใหเปรียบเสมือนเปนโรงไฟฟาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี เพ่ิมความแข็งแกรงเชิง

ยุทธศาสตรของชาติในดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี สรางความกาวหนาครั้งสําคัญในเทคโนโลยีหลัก และ

ปรับปรุงประสิทธิภาพโดยรวมของหวงโซนวัตกรรม รวมถึงเพ่ิมขีดความสามารถดานนวัตกรรมและเสริมสราง

บทบาทท่ีโดดเดนดานนวัตกรรมของวิสาหกิจ ดวยการกระตุนและสงเสริมผูมีความสามารถในการสรางสรรค

งานดานนวัตกรรม และปลูกฝงทีมงานท่ีมีความสามารถดานวิทยาศาสตรเทคโนโลยีและนวัตกรรมระดับโลก 

นอกจากนี้จะปรับปรุงสถาบันดานนวัตกรรมวิทยาศาสตร และเพ่ิมประสิทธิภาพระบบการกํากับดูแลดาน

วิทยาศาสตรเทคโนโลยีแหงชาติ 

27) เปาหมายการพัฒนาระยะยาวป พ.ศ. 2578 ท่ีจะบรรลุการเปน socialist modernization ในอีก 

15 ปขางหนา โดย (1) ความแข็งแกรงทางเศรษฐกิจและเทคโนโลยีของจีน และความเขมแข็งของจีนจะเพ่ิมข้ึน

อยางมาก ความกาวหนาครั้งใหมจะทําใหเศรษฐกิจและรายไดตอหัวของชาวเมืองและชนบทเติบโตข้ึน การ

พัฒนาดานเทคโนโลยีจะทําใหจีนกลายเปนผูนําระดับโลกในดานนวัตกรรม (2) การพัฒนาอุตสาหกรรมใหม 

การประยุกตใช IT ความเปนเมือง (urbanization) และความทันสมัยทางการเกษตรจะประสบความสําเร็จ 

แลวจีนจะบรรลุการสรางเศรษฐกิจท่ีทันสมัย (3) ความทันสมัยของระบบและขีดความสามารถในการกํากับ

ดูแลของภาครัฐ สิทธิของประชาชนในการมีสวนรวมการพัฒนาอยางเทาเทียมกัน รวมถึงการปฏิบัติตามหลัก

กฎหมายสําหรับประเทศ ภาครัฐ และสังคม (4) ประเทศท่ีแข็งแกรงในดานวัฒนธรรม การศึกษา 

ความสามารถ กีฬาและสุขภาพ การพัฒนาประชาชนและมารยาททางสังคม และการขยาย soft power ดาน

วัฒนธรรมจะแข็งแกรงข้ึน (5) วิธีการทํางานและการใชชีวิตท่ีเปนมิตรกับสิ่งแวดลอมจะครอบคลุมทุกพ้ืนท่ีของ
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สังคม การปลอยคารบอนจะลดลง และการปรับปรุงดานสิ่งแวดลอม โดยมีเปาหมายในการสรางประเทศจีนให

มีความสวยงาม (6) การเปดกวาง (opening-up) จะกาวไปสูระดับใหมพรอมกับการเติบโตของจุดแข็งของจีน

เพ่ือรองรับความรวมมือระหวางประเทศและการแขงขัน (7) GDP ตอหัวของประชาชนจะไปถึงระดับของ

ประเทศท่ีพัฒนาแลวในระดับปานกลาง ประชากรท่ีมีรายไดปานกลางจะขยายตัวมากข้ึน การเขาถึงบริการ

สาธารณะข้ันพ้ืนฐานอยางเทาเทียม เพ่ือลดความแตกตางของการพัฒนาในเขตเมืองและชนบท และเพ่ิม

มาตรฐานการครองชีพของประชาชน (8) การดําเนินการตามขอริเริ่มจีนสันติ (Peaceful China initiative) 

จะไดรับการพัฒนาในระดับสูงข้ึน และความทันสมัยของการปองกันประเทศและการทหาร (9) ประชาชนจะมี

ชีวิตท่ีดีข้ึนและมีความกาวหนาในการสงเสริมการพัฒนามนุษย และบรรลุความเจริญรุงเรืองรวมกันสําหรับทุกคน 

ความเห็น 
ขอเสนอสําหรับการจัดทําแผน 5 ป ฉบับท่ี 14 และเปาหมายระยะยาวป 2578 ท่ีคาดวาจะ

ประกาศใชในชวงการประชุมสองสภา (การประชุมสภาท่ีปรึกษาการเมืองแหงประชาชนจีนและการประชุม

สภาผูแทนประชาชนจีน) ในเดือนมีนาคม 2564 จะเปนกรอบการปฏิบัติงานท่ีครอบคลุมทุกมิติในการพัฒนา

ประเทศท่ีทุกภาคสวนในจีนจะนําไปกําหนดแผนการปฏิบัติงานในสวนท่ีเก่ียวของใหสอดรับกับทิศทางการ

พัฒนาระยะกลางในชวง 5 ป และระยะยาวใน 15 ปขางหนา  

ท้ังนี้ จีนไดใหความสําคัญกับการพัฒนาใหมแบบ "dual circulation" ท่ีมีตลาดภายในประเทศเปน

หลักในการพัฒนา ขณะท่ีตลาดภายในประเทศและตางประเทศเสริมซ่ึงกัน และมุงสูประเทศสังคมนิยม

สมัยใหม มีประชาชนเปนศูนยกลางการพัฒนา ยังคงเนนการปฏิรูปอยางลึกซ้ึงและการเปดกวางในการพัฒนา

ประเทศ สนับสนุนความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ และ Belt and Road ท่ีมีคุณภาพสูง ทิศทาง

ของแผนดังกลาวจะนําพาใหจีนมีการพัฒนาเทคโนโลยีท่ีทันสมัย เนนพ่ึงพาตนเองทางเทคโนโลยี และเปนผูนํา

โลกในดานนวัตกรรม มีการเติบโตอยางมีคุณภาพและคํานึงถึงสิ่งแวดลอม กลายเปนประเทศดิจิทัล (digital 

country) ท่ีมีการพัฒนาเศรษฐกิจสมัยใหมดวยอุตสาหกรรมใหม IT และการเกษตรท่ีทันสมัย ประชาชนมี

คุณภาพ ขยายความเปนเมือง ลดความเหลื่อมล้ําของเมืองและชนบท และมีความทันสมัยของการปองกัน

ประเทศ รวมถึงยังคงใหความสําคัญกับระบบสังคมนิยมและบทบาทของพรรคคอมมิวนสิต 

จากการพัฒนาท่ีผานมาของจีน เชื่อไดวาจีนมีความพรอมในทุกๆ ดาน ท่ีจะพัฒนาตามขอเสนอแผน 5 ป 

และเปาหมาย 15 ป อนาคตจีนจะมีคน/แรงงาน สินคา (อุตสาหกรรม/เกษตร/บริการ) สภาพแวดลอมและ

ทรัพยากรท่ีมีคุณภาพมากยิ่งข้ึน การท่ีจีนยังคงสนันสนุนความรวมมือทางเศรษฐกิจระหวางประเทศ และ Belt 

and Road ท่ีมีคุณภาพสูง ไทยตองเตรียมตัวรองรับการพัฒนาของจีน ปรับโครงสรางการสงออก พัฒนา

สินคา/บริการท่ีมีนวัตกรรมและเปนมิตรกับสิ่งแวดลอม เพ่ือใหไดรับประโยชนจากการเขาตลาดจีน และการอยู

ในหวงโซอุปทาน และแสวงหาความรวมมือดานนวัตกรรม เทคโนโลยี ท่ีจะเปนประโยชนกับไทย  
 
ท่ีมา http://www.gov.cn/zhengce/2020-11/03/content_5556991.htm 

http://www.chinadaily.com.cn/m/guangxi/hechi/2020-11/04/content_37540796.htm 
http://www.chinadaily.com.cn/a/202010/30/WS5f9b5395a31024ad0ba8201a.html 
http://www.gov.cn/xinwen/2020-10/29/content_5555877.htm 
http://www.chinatoday.com.cn/ctenglish/2018/ttxw/202011/t20201104_800225767.html 
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